
จีนเผยแพรขอเสนอสําหรับการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 และเปาหมายระยะยาว ค.ศ. 2035 
-------------------------------- 

คณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสตจีน (Central Committee of the Communist Party of 

China: CPC) ไดเผยแพรขอความฉบับเต็มของขอเสนอการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 (พ.ศ. 2564-2568) 

สําหรับการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ และเปาหมายระยะยาวป พ.ศ. 2578 (proposals for 

formulating the 14th Five-Year Plan (2021-2025) for National Economic and Social 

Development and the Long-Range Objectives Through the Year 2035) เม่ือวันท่ี 3 พฤศจิกายน 

2563 โดยขอเสนอดังกลาวไดรับการรับรองในการประชุมใหญของคณะกรรมการกลาง  CPC ระหวางวันท่ี 

26-29 ตุลาคม 2563 โดยนายสี จิ้นผิง ประธานาธิบดีจีน และเลขาธิการใหญของคณะกรรมการกลางพรรค

คอมมิวนิสตจีนเปนประธานพรอมท้ังไดกลาวสุนทรพจนในท่ีประชุม และแถลงขาวผลการประชุมเม่ือวันท่ี 30 

ตุลาคม 2563 ท้ังนี้ แผน 5 ป ฉบับท่ี 14 จะจัดทําข้ึนตามขอเสนอของคณะกรรมการกลาง CPC และรางฉบับ

สุดทาย (final Blueprint) จะเสนอฝายนิติบัญญัติแหงชาติเพ่ือขออนุมัติในชวงท่ีสภาประชาชนแหงชาติ (the 

National People's Congress : NPC) ซ่ึงเปนสภานิติบัญญัติแหงชาติของจีนจัดประชุมประจําปในป 2564 

(ประชุมประมาณชวงเดือนมีนาคม 2564) 

ท้ังนี้ กระบวนการรางแผน 5 ป และเปาหมายระยะยาวดังกลาว เริ่มตนอยางเปนทางการเม่ือวันท่ี 13 

เมษายน 2563 มีการระดมความคิดจากภาคสวนตางๆ อยางกวางขวาง รวมถึงการระดมความคิดเห็นผาน

ระบบออนไลนตั้งแตวันท่ี 16 ถึง 29 สิงหาคม 2563 และไดรับความคิดเห็นมากกวา 1 ลานความคิดเห็น 
 
1. สรปุเปาหมายการพัฒนาในอีก 5 ป ขางหนา และเปาหมายระยะยาวป พ.ศ. 2578 

1) สรางรูปแบบการพัฒนาใหมแบบ "dual circulation" ในอีก 5 ปขางหนา และกําหนดเปาหมายใน

การเปนประเทศสังคมนิยมสมัยใหมภายในป พ.ศ. 2578 (a modern socialist country)  

2) มีความแข็งแกรงทางเศรษฐกิจและเทคโนโลยีและความแข็งแกรงดานอ่ืนๆ เพ่ิมข้ึนอยางมากภายในป 

พ.ศ. 2578 และเปนผูนําโลกในดานนวัตกรรม  

3) ผลิตภัณฑมวลรวมภายในประเทศของจีน (GDP) คาดวาจะสูงถึง 100 ลานลานหยวน (14.9 ลานลาน

เหรียญสหรัฐฯ) ในป 2563 และจะบรรลุการพัฒนาทางเศรษฐกิจท่ียั่งยืนในอีก 5 ปขางหนา โดยมุงเนนไปท่ี

การเติบโตอยางมีคุณภาพ 

4) เปนประเทศสังคมนิยมท่ีทันสมัย (socialist modernization) ภายในป พ.ศ. 2578 โดยจะสราง

เศรษฐกิจสมัยใหม (modern economy) ดวยการพัฒนาอุตสาหกรรมใหม ประยุกตใชไอที ปฏิรูปเมืองและ

การเกษตรใหทันสมัย 

5) รายไดเฉลี่ยตอหัวของประชากรจีน  (GDP per capita) จะไปถึงระดับเดียวกับประเทศท่ีพัฒนาแลว

ในระดับปานกลาง (moderately developed countries) โดยจะลดความเหลื่อมล้ําของเมืองและชนบท 

การพัฒนาพ้ืนท่ีตางๆ และมาตรฐานการครองชีพ และความทันสมัยของการปองกันประเทศและการทหาร  

6) โครงสรางการเปดประเทศ จะกาวไปสูข้ันตอนใหมพรอมกับการเติบโตอยางโดดเดนของจุดแข็งของ

จีน จากความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศและความสามารถในการแขงขัน นอกจากนี้ การปลอยกาซ

คารบอนจะลดลงเรื่อยๆ (carbon emissions will steadily decline) และสรางวิธีการทํางานและการ

ดํารงชีวิตท่ีเปนมิตรกับสิ่งแวดลอมครอบคลุมทุกพ้ืนท่ีและสังคม 
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7) จีนยังคงอยูในชวงเวลาสําคัญของโอกาสเชิงกลยุทธสําหรับการพัฒนา (strategic opportunity for 

development) ในปจจุบันและอนาคตอันใกล ซ่ึงเปนการพัฒนาใหมๆ ท้ังในดานโอกาสและความทาทาย 

8) ในระยะเวลา 5 ป นับจากป 2564 เปนตนไป จีนจะปฏิรูปอยางลึกซ้ึงและครอบคลุมยิ่งข้ึน เพ่ือไปสู

เศรษฐกิจการตลาดสังคมนิยมระดับสูง (a high-level socialist market economy) การพัฒนาภูมิภาคท่ี

ประสานงานกันอยางกาวหนา และจัดลําดับความสําคัญของการพัฒนาการเกษตร และความสําคัญในชนบท 

9) แผน 5 ปขางหนาจะเนนรักษาตลาดภายในประเทศจีนท่ีแข็งแกรง โดยเรงพัฒนารูปแบบการพัฒนา

ใหมโดยมีตลาดภายในประเทศเปนแกนนํา ในขณะท่ีตลาดในและตางประเทศเสริมซ่ึงกันและกัน รวมถึง

ความสําคัญของการกระตุนการบริโภคอยางท่ัวถึงและการขยายการลงทุน 

10) ดําเนินการเปดกวางในระดับสูงข้ึน สงเสริมความรวมมือระหวางประเทศและสํารวจโอกาสใหมท่ีจะ

ไดรับผลแบบ win-win พัฒนาความรวมมือ Belt and Road ท่ีมีคุณภาพสูง และมีสวนรวมในการปฏิรูประบบ

ธรรมาภิบาลเศรษฐกิจโลก (the reform of the global economic governance system) 

11) ใหความสําคัญกับการพัฒนาเศรษฐกิจ สรางความแข็งแกรงในดานการผลิต/คุณภาพ/cyberspace 

และสรางประเทศใหพัฒนาไปสูประเทศดิจิทัล 

12) นํานวัตกรรมขับเคลื่ อนความทันสมัยของประเทศ และการ พ่ึงพาตนเองทางเทคโนโลยี 

(technological self-sufficiency) เปนกลไกสนับสนุนเชิงกลยุทธในการพัฒนาประเทศ โดยมีเปาหมาย

เพ่ือใหบรรลุความกาวหนาครั้งสําคัญดานเทคโนโลยีภายในป พ.ศ. 2578 

13) ใหความสําคัญกับการประสานดานการพัฒนาและความปลอดภัย การปองกันความเสี่ยงท่ีอาจสงผล

กระทบตอกระบวนการปรับปรุงประเทศใหทันสมัย ความม่ันคงทางเศรษฐกิจของประเทศและเสถียรภาพทางสังคม 

14) ปรับปรุงคุณภาพชีวิตของประชาชนอยางตอเนื่อง สงเสริมวัฒนธรรมของประเทศอยางคอยเปนคอยไป 

และพัฒนา advance green development 

15) เรงปรับปรุงความทันสมัยของการปองกันประเทศและการทหาร เสริมสรางความพรอมในการรบ เพ่ือ

ปรับปรุงขีดความสามารถเชิงกลยุทธ ในการปกปองอธิปไตยความม่ันคงและผลประโยชนการพัฒนาประเทศ 

16) รักษาเสถียรภาพและความยั่งยืนในเขตบริหารพิเศษฮองกงและมาเกา ตลอดจนการพัฒนา

ความสัมพันธขามชองแคบ (cross-Straits relations) และการรวมชาติอยางสันติ (national reunification) 

17) รักษาสันติภาพและพัฒนาความรวมมือท่ีเปนไปเพ่ือประโยชนของทุกฝาย (win-win cooperation) 

และพัฒนาความสัมพันธระหวางประเทศรูปแบบใหมและชุมชนท่ีมีอนาคตรวมกันสําหรับมนุษยชาติ 
 
2. สรุปสาระสําคัญในขอเสนอการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 และเปาหมายระยะยาวป พ.ศ. 2578 

1) สรางสังคมท่ีเจริญรุงเรืองในระดับปานกลางในทุกดาน และเริ่มการเดินทางครั้งใหมในการสราง
ประเทศสังคมนิยมสมัยใหม (modern socialist China) ในทุกดาน  

จีนประสบความสําเร็จท่ีสําคัญในการสรางสังคมท่ีเจริญรุงเรืองในระดับปานกลาง (moderately 
prosperous society) ในชวงแผน 5 ป ฉบับท่ี 13 (พ.ศ. 2559-2563) ซ่ึงรวมถึงการพัฒนาทางเศรษฐกิจ

ท่ีม่ันคง การตอสูกับความยากจน การปรับปรุงสภาพแวดลอมทางนิเวศวิทยา และการขยายการเปดกวางใน

การพัฒนาประเทศ และจีนจะวางรากฐานท่ีม่ันคงสําหรับการสรางประเทศจีนสูสังคมนิยมสมัยใหม  

ในชวงแผน 5 ป ฉบับท่ี 13 (พ.ศ. 2559-2563) จีนมีการพัฒนาท่ีมีความกาวหนาครั้งสําคัญในการ

ปฏิรูปท่ีลึกซ้ึงยิ่งข้ึน มีความแข็งแกรงทางเศรษฐกิจ ความแข็งแกรงทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี และความ
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เขมแข็งของประเทศ โดยในป 2563 คาดวา GDP จะเกิน 1 ลานลานหยวน ประชาชนในชนบท 55.75 ลาน

คนหลุดพนจากความยากจน ผลผลิตขาวตอปมีเสถียรภาพมีผลผลิตมากกวา 650 ลานตันเปนเวลา 5 ป

ติดตอกัน  การปองกันมลพิษและสภาพแวดลอมทางนิเวศวิทยาดีข้ึนอยางมีนัยสําคัญ การเปดประเทศสูโลก

ภายนอกยังขยายตัวอยางตอเนื่อง และโครงการ " Belt and Road” ประสบผลสําเร็จดวยดี มาตรฐานการ

ดํารงชีวิตของประชาชนดีข้ึนอยางเห็นไดชัด การศึกษาระดับอุดมศึกษาไดรับความนิยม มีการสรางงานใหมกวา 

60 ลานตําแหนงในเขตเมือง จัดตั้งระบบประกันสังคมท่ีใหญท่ีสุดในโลก ประกันสุขภาพข้ันพ้ืนฐานและเงิน

บํานาญข้ันพ้ืนฐานครอบคลุมประชาชนกวา 1.3 พันลานคน และการประกันภัยครอบคลุมประชากรเกือบ 1 

พันลานคน และไดบรรลุผลเชิงกลยุทธท่ีสําคัญ ในการปองกันและควบคุมการแพรระบาดของ COVID-19             

การดําเนินงานดานวัฒนธรรมและอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรมมีความเจริญกาวหนา การปกปองประเทศและ

การทหารไดรับการปรับปรุงอยางมาก และองคกรของกองทัพไดเปลี่ยนแปลงอยางสําคัญ ความม่ันคงของชาติ

ไดรับการเสริมสรางอยางครอบคลุม และสังคมยังคงรักษาความสามัคคีและเสถียรภาพ เปาหมายและภารกิจ

ของแผน 5 ป ฉบับท่ี 13 กําลังจะเสร็จสิ้น จีนไดเนนย้ําถึงความพยายามอยางตอเนื่องเพ่ือเอาชนะความ

ยากจนและไปสูสังคมท่ีเจริญรุงเรืองในระดับปานกลาง เพ่ือใหบรรลุเปาหมายในศตวรรษแรก และเพ่ือ

วางรากฐานท่ีม่ันคงสําหรับการเดินทางครั้งใหมในการสรางประเทศสังคมนิยมสมัยใหม 
บรรลุการเปนประเทศแหงสังคมนิยมสมัยใหมภายในป พ.ศ. 2578 โดยความแข็งแกรงทาง

เศรษฐกิจ ความแข็งแกรงทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี และความแข็งแกรงโดยรวมของจีนจะเพ่ิมข้ึนอยาง

รวดเร็ว เศรษฐกิจและรายไดตอหัวของประชาชนในเมืองและชนบทจะกาวไปสูระดับใหม มีความกาวหนาใน

เทคโนโลยีท่ีสําคัญ และกาวสูแนวหนาของประเทศนวัตกรรม อาทิ (1) การทําใหเกิดอุตสาหกรรมใหมๆ การ

จัดการขอมูล (informatization) การทําใหเปนเมือง (urbanization) ความทันสมัยทางการเกษตร และการ

สรางระบบเศรษฐกิจสมัยใหม (2) การสรางความทันสมัยของระบบการปกครองและความสามารถในการกํากับ

ดูแลประเทศ การมีสวนรวมอยางเทาเทียมกันของประชาชนและสิทธิในการพัฒนาท่ีเทาเทียมกัน การสราง

ประเทศและสังคมภายใตหลักนิติธรรมและกฎหมาย (3) สรางประเทศท่ีมีวัฒนธรรม การศึกษา ความสามารถ

ทางดานกีฬาและสุขภาพดี พลเมืองและสังคมมีคุณภาพ (4) การพัฒนาการผลิตและการดําเนินชีวิตแบบสีเขียว 

(คํานึงถึงสิ่งแวดลอม) ลดการปลอยกาซคารบอน และปรับปรุงสภาพแวดลอมทางนิเวศวิทยา (5) รูปแบบใหม

ของการเปดกวาง ความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ และความไดเปรียบทางการแขงขันใหมๆ (6) 

GDP ตอหัวของประชาชนอยูในระดับของประเทศท่ีพัฒนาแลวระดับปานกลาง            กลุมผูมีรายไดปาน

กลางขยายตัวอยางตอเนื่อง บริการสาธารณะข้ันพ้ืนฐานมีความเทาเทียมกัน ลดชองวางระหวางการพัฒนา

เมืองและชนบท รวมถึงเพ่ิมมาตรฐานการครองชีพของประชาชน (7) สรางระบบปองกันประเทศและการทหาร

ใหกาวไปสูระดับท่ีสูงข้ึน (8) คุณภาพชีวิตของประชากรดีข้ึน การพัฒนาโดยรวมและความเจริญรุงเรืองของ

ประเทศมีความกาวหนาท่ีชัดเจนมากข้ึน 

2) จัดทําแผนปฏิบัติการเรื่องการปลอยกาซคารบอน กอนป 2573 (action plan for having carbon 

emissions peak before 2030)  

3) บรรลุวัตถุประสงคทางสังคมและเศรษฐกิจในอีก 5 ปขางหนา ดวยข้ันตอนใหมท่ีตองดําเนินการใน

การปฏิรูปและเปดประเทศ จีนจะปรับปรุงเศรษฐกิจตลาดสังคมนิยมอยางตอเนื่อง (socialist market 

economy) และสรางระบบตลาดท่ีมีมาตรฐานสูง  มารยาททางสังคมและความสุภาพของชาวจีนจะไดรับการ

ปรับปรุงเพ่ิมเติม และประชาชนจะยอมรับคานิยมหลักของสังคมนิยม สรางความกาวหนาใหมในการสงเสริม
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อารยธรรมระบบนิเวศ (ecological civilization) ปรับปรุงคุณภาพชีวิตของประชาชน และเพ่ิมขีด

ความสามารถในการกํากับดูแลของภาครัฐ 

4) รักษาความเจริญรุงเรืองท่ีย่ังยืนในฮองกงและมาเกา 
5) ขอเสนอการพัฒนาของจีนในอีก 5 ปขางหนา จีนกําลังเผชิญกับการเปลี่ยนแปลงท่ีลึกซ้ึงและ

ซับซอน อยูในชวงเวลาสําคัญของโอกาสเชิงกลยุทธสําหรับการพัฒนาในปจจุบันและอนาคตอันใกลท่ีมีการ

พัฒนาใหมท้ังโอกาสและความทาทาย จีนไดเขาสูข้ันตอนของการพัฒนาท่ีมีคุณภาพสูงดวยแรงผลักดันในระยะ

ยาวสําหรับการเติบโตทางเศรษฐกิจ ทามกลางขอดีและเง่ือนไขมากมายสําหรับการพัฒนาอยางตอเนื่อง จีน

จะตองปฏิบัติตามแนวทางท่ีกําหนดไวในแผนระยะ 5 ป ฉบับท่ี 14 (พ.ศ. 2564-2568) เพ่ือใหบรรลุ

เปาหมายการพัฒนาสังคมและเศรษฐกิจ ยึดแนวทางท่ีเนนประชาชนเปนศูนยกลาง และการนําวิสัยทัศนใหม

ในการพัฒนามาใชการปฏิรูปท่ีลึกซ้ึงและเปดกวาง  

6) ผลักดันเงินหยวน หรือ Renminbi (RMB) สูสากลอยางตอเนื่องและรอบคอบ ยึดม่ันในแนวทาง 

market-driven approach  

7) สรางเศรษฐกิจแบบเปดในระดับท่ีสูงข้ึน (open economy at higher level) โดย (1) จีนจะ

ยกระดับการเปดกวาง สงเสริมการเปดเสรีและการอํานวยความสะดวกการคาและการลงทุน และเสริมสรางขีด

ความสามารถในการแขงขันทางการคาตางประเทศ  (2) จีนจะปรับปรุง "pre-establishment national 

treatment plus negative list" สําหรับการลงทุนจากตางประเทศ ขยายการเปดกวางภาคบริการ ปกปอง

สิทธิและผลประโยชนท่ีถูกตองตามกฎหมายของบริษัทตางชาติ (3) เขตทดลองการคาเสรี (Pilot free trade 

zones)  จะไดรับอํานาจในการตัดสินใจในการปฏิรูปมากข้ึน ในขณะท่ีการกอสรางเมืองทาการคาเสรีไหหนาน

จะกาวหนาอยางตอเนื่อง 

8) อํานวยความสะดวกใหกับภาคอุตสาหกรรมท่ีทันสมัยและหวงโซ อุปทาน โดย (1) เ พ่ิม

ประสิทธิภาพและยกระดับหวงโซอุตสาหกรรมท้ังหมด โดยการจัดทํา sector-specific strategic plans for 

supply chains (2) จากขอไดเปรียบทางอุตสาหกรรม จีนจะสงเสริมเครือขายอุตสาหกรรมเกิดใหม ผลักดัน

การพัฒนาอุตสาหกรรมระดับสูง (high-end) พัฒนาอุตสาหกรรมด้ังเดิมใหเปน “smart & green”และ

สงเสริม service-oriented manufacturing (3) เสริมสรางความเชื่อมโยงอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทานใน

สวนท่ียังออนแอ เพ่ือบรรลุความกาวหนาในการพัฒนาผลิตภัณฑท่ีสําคัญ ตลอดจนเทคโนโลยีหลัก รวมถึง

กระจายความหลากหลายของอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทานเพ่ิมเติม (4) ยกระดับความรวมมือทาง

อุตสาหกรรมระหวางประเทศ และสรางอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทานใหกาวหนาดานนวัตกรรม ความ

ปลอดภัย เชื่อถือได และมีมูลคาเพ่ิมท่ีสูงข้ึน 

9) เรงสงเสริมสภาพแวดลอมภายนอกท่ีดี ยึดม่ันในนโยบายตางประเทศอยางอิสระและรักษาสันติภาพ  

สงเสริมการสรางความสัมพันธระหวางประเทศรูปแบบใหม และสรางชุมชนท่ีมีอนาคตรวมกันสําหรับมนุษยชาต ิ

ปกปอง UN-centered international system และระเบียบระหวางประเทศภายใตกฎหมายระหวางประเทศ 

เพ่ือรวมกันรับมือกับความทาทายระดับโลก จีนจะมีสวนรวมอยางแข็งขันในความรวมมือระหวางประเทศเพ่ือ

ปองกันและควบคุมโรคระบาดท่ีสําคัญ โดยจะสงเสริมการสรางชุมชนสุขภาพระดับโลกสําหรับทุกคน 

10) พัฒนาโครงสรางพ้ืนฐาน ในลักษณะท่ีประสานกัน สรางระบบโครงสรางพ้ืนฐานท่ีทันสมัยอยางเปน

ระบบ มีประสิทธิภาพสูง และใชงานไดจริง ระบบอัจริยะและเปนมิตรกับสิ่งแวดลอม (smart & green) 

ปลอดภัยและเชื่อถือได จีนจะเรงการกอสรางโครงสรางพ้ืนฐานใหมในสาขาตางๆ เชน 5G industrial 
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internet และ big data center รวมท้ังปรับปรุงชองทางการขนสง และ hubs รวมถึงระบบโลจิสติกส และ

สรางเสนทางการขนสงทางรางเพ่ิมเติม จีนจะกาวไปสูการปฏิวัติดานพลังงาน โดยการเสริมสรางการสํารวจ

และพัฒนาน้ํามันและกาซในประเทศ เรงกอสรางโรงเก็บและทอสงน้ํามันและกาซ สรางระบบพลังงานอัจฉริยะ

และสงเสริมการใชและการจัดเก็บพลังงานใหม เพ่ิมการกอสรางโครงสรางพ้ืนฐานดานการอนุรักษน้ํา เพ่ือเพ่ิม

ประสิทธิภาพการจัดสรรทรัพยากรน้ํา และปรับปรุงความสามารถในการปองกันน้ําทวมและภัยแลง 

11) เรงพัฒนาระบบอุตสาหกรรมสมัยใหม (modern industrial system) จีนมีเปาหมายเรงการ

พัฒนาระบบอุตสาหกรรมสมัยใหมและผลักดันการเพ่ิมประสิทธิภาพทางเศรษฐกิจ สรางความแข็งแกรงในดาน

การผลิต คุณภาพ และ cyberspace อยางตอเนื่อง และสรางประเทศดิจิทัล (digital country) ดําเนินการ

เพ่ือพัฒนารากฐานอุตสาหกรรมไปสูระดับท่ีสูงข้ึน สงเสริมความทันสมัยของหวงโซอุตสาหกรรมของตน และ

ปรับปรุงคุณภาพ ประสิทธิภาพ และความสามารถในการแขงขันทางเศรษฐกิจ 

12) เรงพัฒนาอุตสาหกรรมบริการสมัยใหม (modern service industry) โดย (1) ผลักดัน

อุตสาหกรรมบริการ การวิจัยพัฒนาและการออกแบบ โลจิสติกสท่ีทันสมัยและบริการดานกฎหมาย (2) 

ยกระดับการบูรณาการบริการท่ีทันสมัยเขากับการผลิตข้ันสูงและการเกษตรสมัยใหม และปรับปรุง

อุตสาหกรรมการบริการใหเปนดิจิทัล (3) ผลักดันความหลากหลายและยกระดับภาคบริการผูบริโภค รวมถึง

ดานสุขภาพ การพยาบาล วัฒนธรรม กีฬาและการทองเท่ียว เพ่ิมบริการพ้ืนฐานและสวัสดิการสาธารณะ 

13) ออกมาตรการพัฒนาท่ีเปนมิตรตอส่ิงแวดลอมเพ่ิมเติม (green development) โดย(1) จีนจะ

นําเสนอมาตรการตางๆ เพ่ืออํานวยความสะดวกในการเปลี่ยนแปลงท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมโดยรวมของการ

พัฒนาเศรษฐกิจและสังคม (2) จีนจะลดปริมาณการปลอยคารบอนตอหนวยของ GDP และจัดทําแผนปฏิบัติ

การเพ่ือใหบรรลุเปาหมายการปลอยกาซคารบอนไดออกไซดกอนป 2573 ดวยการปองกันมลพิษ กําจัดมลพิษ

รุนแรงและแหลงน้ําเสียในเมืองตางๆ ใชระบบใบอนุญาตเก่ียวกับการปลอยมลพิษ (license system on 

pollution discharge) และสงเสริมการซ้ือขายสิทธิในการปลอยมลพิษ (trading of pollution discharge 

rights) สิทธิการใชพลังงานและน้ํา (energy and water utilization rights) และโควตาการปลอยกาซ

คารบอน (carbon emission quotas) (3) จีนจะมีสวนรวมอยางแข็งขันและเปนผูนําความรวมมือระหวาง

ประเทศในการแกไขปญหาการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ และโครงการริเริ่มดานการปกปองระบบนิเวศ

และสิ่งแวดลอมอ่ืน ๆ (4) จีนจะสรางระบบอนุรักษธรรมชาติโดยมีอุทยานแหงชาติเปนหัวใจหลัก ในขณะท่ี

ดําเนินโครงการสําคัญในการปกปองความหลากหลายทางชีวภาพ จะมีความพยายามในการเสริมสรางการ

ปกปองระบบนิเวศของแมน้ําสายหลัก ทะเลสาบ และพ้ืนท่ีชุมน้ํา และดําเนินการหามทําประมงในแมน้ําแยงซี 

10 ป ท่ีเริ่ม 1 มกราคม 2563 (the 10-year Yangtze River fishing ban) ใหดียิ่งข้ึน (5) จีนจะติดตาม

ผลกระทบของภาวะโลกรอนในพ้ืนท่ีเสี่ยง การปกปองระบบนิเวศ ตลอดจนเพ่ิมประสิทธิภาพของการใช

ทรัพยากรจะเพ่ิมข้ึนอยางรอบดาน 

14) รวมกันสงเสริมการกอสราง Belt and Road (B&R) คุณภาพสูง โดยจีนเพ่ิมความพยายามในการ

สรางระบบความรวมมือท่ีเปนประโยชนรวมกันในอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทาน เสริมสรางความรวมมือ

ระหวางประเทศในดานขีดความสามารถและขยายการคาทวิภาคีและการลงทุน นอกจากนี้ จีนจะพัฒนา  

market-oriented system ซ่ึงวิสาหกิจตางๆ เปนผูปฏิบัติหลักตามแนวปฏิบัติสากล และเพ่ิมประสิทธิภาพ

การลงทุนและระบบการเงินท่ีหลากหลาย ตลอดจนความรวมมือเชิงลึกดานสาธารณสุข เศรษฐกิจดิจิทัล การ

พัฒนาสีเขียว เทคโนโลยี และการศึกษา 
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15) ใหความสําคัญกับการเกษตรและการพัฒนาชนบท โดยจีนจะปรับปรุงคุณภาพประสิทธิภาพและ

ความสามารถในการแขงขันดานการเกษตร จะยึดม่ันในระบบการปองกันพ้ืนท่ีเพาะปลูกท่ีเขมงวดท่ีสุด เพ่ิม

การสรางสิ่งอํานวยความสะดวกในการอนุรักษน้ําเพ่ือการเกษตร เสริมสรางการสนับสนุนวิทยาศาสตรและ

เทคโนโลยีและอุปกรณสําหรับการเกษตรและสรางการเกษตรอัจริยะ (smart agriculture) นอกจากนี้ จีนจะ

ดําเนินโครงการพัฒนาชนบท เสริมสรางความสามารถในการใหบริการท่ีครอบคลุม ขณะเดียวกันก็จะปฏิรูป

ชนบทใหลึกซ้ึงยิ่งข้ึน โดยปรับปรุงกลไกการพัฒนาเมืองและชนบทแบบบูรณาการ สงเสริมการแลกเปลี่ยนท่ี

เทาเทียมกันและการไหลเวียนสองทิศทางของปจจัยการพัฒนาเมืองและชนบท เพ่ิมความมีชีวิตชีวาในการ

พัฒนาการเกษตรและพ้ืนท่ีชนบท ตลอดจนการเชื่อมโยงท่ีมีประสิทธิภาพระหวางการรวมกลุม และการขยาย

ความสําเร็จของการบรรเทาความยากจน และการฟนชีวิตใหแกชนบท (rural vitalization) 

16) จะมีบทบาทอยางแข็งขันในการปฏิรูปการกํากับดูแลเศรษฐกิจโลก โดย (1) จีนจะยึดม่ันในการ

ปรึกษาหารือและผลประโยชนรวมกันท่ีเทาเทียมกัน และสงเสริมเวทีตางๆ เชน G20 ในการมีบทบาทในการ

พัฒนาความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ (2) จีนจะพยายามมากข้ึนในการปกปองระบบการคาพหุภาคี 

สนับสนุนการปฏิรูปองคการการคาโลก และชวยทําใหระบบการกํากับดูแลเศรษฐกิจโลกมีความยุติธรรมและมี

เหตุผลมากข้ึน (3) การมีสวนรวมในกลไกพหุภาคีและทวิภาคีของการลงทุนระดับภูมิภาคและความรวมมือทาง

การคา การสงเสริมการปกครองทางเศรษฐกิจในสาขาท่ีเกิดข้ึนใหม ตลอดจนเพ่ิมขีดความสามารถของประเทศ

ในการมีสวนรวมในการกํากับดูแลการเงินระหวางประเทศ และ (4) ยกระดับเขตการคาเสรีของจีนและสราง

เครือขายเขตการคาเสรีมาตรฐานสูงใหเขาถึงท่ัวโลก 

17) ยังคงดําเนินการตามขอริเริ่มจีนสันติในระดับท่ีสูงข้ึน (Peaceful China initiative at higher 
level) กระตุนใหเกิดความพยายามในการปกปองและกําหนดรูปแบบความม่ันคงของชาติ การปองกันและ

จัดการกับความเสี่ยงทุกประเภทท่ีสงผลกระทบตอกระบวนการปรับปรุงประเทศใหทันสมัยตลอดจน

ความสามารถของระบบความม่ันคงแหงชาติ การสรางความม่ันคงทางเศรษฐกิจของประเทศ การรับประกัน

ความปลอดภัยของประชาชน และการรักษาเสถียรภาพและความม่ันคงทางสังคม 

18) สรางเศรษฐกิจตลาดสังคมนิยมระดับสูง  (high-level socialist market economy) โดย     

(1) ปฏิรูปใหลึกซ้ึงยิ่งข้ึนเพ่ือสรางระบบเศรษฐกิจตลาดสังคมนิยมระดับสูง (2) รักษาและปรับปรุงระบบ

เศรษฐกิจสังคมนิยม (socialist economic system) ใหมีบทบาทนําในตลาดในการจัดสรรทรัพยากร ทําให

ภาครัฐมีบทบาทดี ข้ึน และสงเสริมการบูรณาการท่ีดี ข้ึนของตลาดท่ีมีประสิทธิภาพ และภาครัฐท่ีมี

ความสามารถ กระตุนหนวยงานในตลาดตางๆ เพ่ิมประสิทธิภาพการกํากับดูแลเศรษฐกิจมหภาค จัดตั้งระบบ

การคลัง การจัดเก็บภาษี และการเงินท่ีทันสมัย สงเสริมระบบตลาดท่ีมีมาตรฐานสูง และเรงการเปลี่ยนแปลง

บทบาทของรัฐบาล (transformation of government functions) (3) พัฒนาภาคเศรษฐกิจของภาครัฐ

อยางตอเนื่อง  สงเสริม สนับสนุน และชี้นําการพัฒนาภาคองคการท่ีไมใชภาครัฐ (non-public sector)           

(4) กํากับดูแลเศรษฐกิจมหภาค โดยการกระจายแรงงานท่ีเหมาะสม และการประสานงานท่ีมีประสิทธิภาพ 

โดยการวางแผนพัฒนาประเทศใหมีบทบาทชี้นําเชิงกลยุทธ ใชนโยบายการคลังและการเงินเปนเครื่องมือหลัก 

มีการประสานนโยบายอยางใกลชิดในการจางงานอุตสาหกรรม การลงทุน การบริโภค การคุมครองสิ่งแวดลอม 

และการพัฒนาภูมิภาค (5) สรางระบบการคลัง การจัดเก็บภาษี และการเงินท่ีทันสมัย จีนจะเรงการวางแผน

ทรัพยากรทางการคลังโดยรวม และการจัดการการวางแผนการคลังระยะกลาง นอกจากนี้ยังจะสรางระบบ

ธนาคารกลางท่ีทันสมัย ปรับปรุงกลไกการควบคุมปริมาณเงิน สงเสริมการวิจัยและพัฒนาสกุลเงินดิจิทัลอยาง
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รอบคอบ ปรับปรุง market-oriented interest rate formation และ transmission mechanism          

(6) สงเสริมระบบตลาดท่ีมีมาตรฐานสูง ปรับปรุงสถาบันพ้ืนฐานของระบบตลาด และสรางตลาดในประเทศท่ีมี

ประสิทธิภาพสูง มีการควบคุมและเปนหนึ่งเดียว เพ่ือใหมีความพรอมในการแขงขัน (7) เพ่ือเรงการ

เปลี่ยนแปลงบทบาทภาครัฐ จีนจะสราง law-based government administration และปรับปรุง

สภาพแวดลอมทางธุรกิจท่ีมุงเนนตลาดตามกฎหมายและเปนสากล 

19) เนนการพัฒนาอุตสาหกรรมเกิดใหมเชิงยุทธศาสตร (strategic emerging industries) โดย              

(1) เรงพัฒนาอุตสาหกรรมเกิดใหมเชิงยุทธศาสตร รวมถึงเทคโนโลยีสารสนเทศใหมๆ เทคโนโลยีชีวภาพ 

พลังงานใหม วัสดุใหม อุปกรณระดับไฮเอนด (high-end equipment) ยานพาหนะพลังงานใหม การปกปอง

สิ่งแวดลอม การบินและอวกาศ และอุปกรณทางทะเล (2) บูรณาการเครือขายอินเทอรเน็ต ขอมูลขนาดใหญ 

และปญญาประดิษฐ กับอุตสาหกรรมอ่ืนๆ รวมถึงอํานวยความสะดวกในการพัฒนากลุมอุตสาหกรรมการผลิต

ข้ันสูง การสรางกลุมอุตสาหกรรมเกิดใหมเชิงยุทธศาสตรเพ่ือเปนกลไกขับเคลื่อนการเติบโตรูปแบบใหม  และ

การบํารุงรักษาเทคโนโลยีใหม ผลิตภัณฑใหม โมเดลธุรกิจใหมและรูปแบบธุรกิจใหม (new business 

models and new business forms) (3) สงเสริมการพัฒนา platform economy  และ shared 

economy และสงเสริมการควบรวมและซ้ือกิจการ (corporate mergers and acquisitions)  

20) พัฒนาระบบการเมืองแบบสังคมนิยม (socialist political system) กระตุนใหเกิดความพยายาม

ท่ีจะพัฒนาตนเอง และพัฒนาระบบการเมืองสังคมนิยมท่ีมีอัตลักษณแบบจีน เนนสนับสนุนและปรับปรุงกลไก

ทางการเมือง รวมถึงระบบสภาประชาชน (systems of people's congresses) ความรวมมือหลายฝายท่ีนํา

โดยพรรคคอมมิวนิสต การปกครองตนเองของชาติพันธุในระดับภูมิภาค (regional ethnic autonomy) และ

การปกครองตนเองในระดับชุมชน (community-level self-governance) เนนปรับปรุงระบบกฎหมายสังคม

นิยมของจีนโดยมีรัฐธรรมนูญเปนหัวใจสําคัญ ปรับปรุงการกํากับดูแลอํานาจในการพิจารณาตัดสินคดีและ

สงเสริมความเปนกลางในการพิจารณาคดี รวมถึงการพัฒนาดานสิทธิมนุษยชน 

21) พัฒนาความสัมพันธขามชองแคบ (cross-Straits relations) อยางสันติ จีนจะเดินหนาพัฒนา

ความสัมพันธอยางสันติและรวมชาติอีกครั้งกับไตหวัน เนนย้ําถึงการสนับสนุนหลักการจีนเดียว (one-China 

principle) รวมถึงเสริมสรางความรวมมือทางอุตสาหกรรมและสงเสริมการตลาดรวมกันสําหรับท้ังสองฝาย 

รักษาความเปนอยูท่ีดีข้ึนของชาวไตหวันและการปฏิบัติท่ีเทาเทียมกันบนแผนดินใหญ  นักธุรกิจและสถาน

ประกอบการของไตหวันจะไดรับการสนับสนุนใหเขารวมในความรวมมือ Belt and Road และยุทธศาสตร

ระดับชาติเพ่ือการพัฒนาท่ีประสานกันในภูมิภาค บริษัทท่ีไดรับการสนับสนุนจากไตหวันมีสิทธิ์จะไดรับการ

สนับสนุนใหจดทะเบียนในแผนดินใหญ มณฑลฝูเจี้ยนจะไดรับการสนับสนุนการพัฒนาขามชองแคบ เสริมสราง

การสื่อสารในระดับรากหญาและกลุมคนวัยหนุมสาว ท้ังนี้ จีนแผนดินใหญใหความสนใจอยางตอเนื่องเพ่ือยุติ

การแยกตัวเปนเอกราชของไตหวันอยางเด็ดขาด 

22) เสริมสรางขยาย soft power ทางวัฒนธรรม (enhance cultural soft power) โดยจะ

เสริมสรางการพัฒนาการดําเนินการทางวัฒนธรรมและอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรม เสริมสรางการขยาย soft 

power ทางวัฒนธรรมอยางคอยเปนคอยไป ปรับปรุงเรื่องมารยาททางสังคมและความสุภาพอยางตอเนื่อง 

ปรับปรุงบริการทางวัฒนธรรมสาธารณะ และปรับปรงุระบบอุตสาหกรรมวัฒนธรรมสมัยใหม  

23) พัฒนาการประสานงานระหวางภูมิภาคของจีนและการพัฒนาเมืองในรูปแบบใหม โดยจะพัฒนา

ภูมิภาคตะวันตก ฟนฟูภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เรงการเติบโตข้ึนของภาคกลาง และสนับสนุนภาคตะวันออก
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เรงกระบวนการปรับปรุงใหทันสมัยยิ่งข้ึน ในสวนของการพัฒนาเมืองรูปแบบใหมจะเนนประชากรเปนแกน

หลัก สงเสริมโครงการการฟนฟูระบบนิเวศในเมืองและปรับปรุงการทํางาน การประสานงานดานการวางผัง

เมือง/การกอสราง/และการจัดการความหนาแนนของประชากรและโครงสรางพ้ืนท่ีของเมือง และสงเสริมการ

ประสานการพัฒนาเมืองหลักและเมืองเล็ก 

24) ขอเสนอคณะกรรมการกลาง CPC จะนําไปบังคับใชอยางมีประสิทธิผล 

25) เรงปรับปรุงการปองกันประเทศและกองกําลังติดอาวุธใหทันสมัย เนนย้ําความสําคัญของพรรค

คอมมิวนิสตเหนือกองทัพประชาชน (the Party's leadership over the people's armed forces) เรงการ

สรางยานยนต ขอมูลและความเปนอัจริยะทางการทหาร เสริมสรางการฝกอบรมและมีความพรอม ให

ความสําคัญกับการเพ่ิมขีดความสามารถเชิงกลยุทธ เพ่ือปกปองอธิปไตย ความม่ันคง และผลประโยชนในการ

พัฒนาของจีน เพ่ือใหบรรลุเปาหมายครบรอบศตวรรษของกองทัพภายในป พ.ศ. 2570 (ค.ศ. 2027) รวมถึง

ปรับปรุงคุณภาพและประสิทธิภาพของการปองกันประเทศและการทหารใหมีความทันสมัย เรงเพ่ิมความ

ทันสมัยของอาวุธท่ีมุงเนนนวัตกรรมท่ีเปนอิสระและเปนตนแบบ (independent and original innovations) 

ดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ท้ังนี้ ขีดความสามารถในการปองกันประเทศจะกาวหนาไปพรอมกับการ

เติบโตทางเศรษฐกิจ  

26) พัฒนาประเทศท่ีขับเคล่ือนดวยนวัตกรรม และกําหนดขอไดเปรียบในการพัฒนาใหมๆ โดยเนน

บทบาทหลักของนวตักรรมในการขับเคลื่อนความทันสมัยและการพ่ึงพาตนเองดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี

เปนหลักในการพัฒนาประเทศ มุงเนนเทคโนโลยีชั้นนําของโลก การพัฒนาเศรษฐกิจ ความตองการในการ

ดํารงชีวิตและสุขภาพของประชาชน ตองใหความสําคัญดานวิทยาศาสตรและการศึกษา การพัฒนาบุคลากรท่ี

มีคุณภาพ และการขับเคลื่อนการพัฒนาดวยนวัตกรรมตางๆ โดยจีนจะปรับปรุงระบบนวัตกรรมแหงชาติ และ

เรงสรางประเทศใหเปรียบเสมือนเปนโรงไฟฟาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี เพ่ิมความแข็งแกรงเชิง

ยุทธศาสตรของชาติในดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี สรางความกาวหนาครั้งสําคัญในเทคโนโลยีหลัก และ

ปรับปรุงประสิทธิภาพโดยรวมของหวงโซนวัตกรรม รวมถึงเพ่ิมขีดความสามารถดานนวัตกรรมและเสริมสราง

บทบาทท่ีโดดเดนดานนวัตกรรมของวิสาหกิจ ดวยการกระตุนและสงเสริมผูมีความสามารถในการสรางสรรค

งานดานนวัตกรรม และปลูกฝงทีมงานท่ีมีความสามารถดานวิทยาศาสตรเทคโนโลยีและนวัตกรรมระดับโลก 

นอกจากนี้จะปรับปรุงสถาบันดานนวัตกรรมวิทยาศาสตร และเพ่ิมประสิทธิภาพระบบการกํากับดูแลดาน

วิทยาศาสตรเทคโนโลยีแหงชาติ 

27) เปาหมายการพัฒนาระยะยาวป พ.ศ. 2578 ท่ีจะบรรลุการเปน socialist modernization ในอีก 

15 ปขางหนา โดย (1) ความแข็งแกรงทางเศรษฐกิจและเทคโนโลยีของจีน และความเขมแข็งของจีนจะเพ่ิมข้ึน

อยางมาก ความกาวหนาครั้งใหมจะทําใหเศรษฐกิจและรายไดตอหัวของชาวเมืองและชนบทเติบโตข้ึน การ

พัฒนาดานเทคโนโลยีจะทําใหจีนกลายเปนผูนําระดับโลกในดานนวัตกรรม (2) การพัฒนาอุตสาหกรรมใหม 

การประยุกตใช IT ความเปนเมือง (urbanization) และความทันสมัยทางการเกษตรจะประสบความสําเร็จ 

แลวจีนจะบรรลุการสรางเศรษฐกิจท่ีทันสมัย (3) ความทันสมัยของระบบและขีดความสามารถในการกํากับ

ดูแลของภาครัฐ สิทธิของประชาชนในการมีสวนรวมการพัฒนาอยางเทาเทียมกัน รวมถึงการปฏิบัติตามหลัก

กฎหมายสําหรับประเทศ ภาครัฐ และสังคม (4) ประเทศท่ีแข็งแกรงในดานวัฒนธรรม การศึกษา 

ความสามารถ กีฬาและสุขภาพ การพัฒนาประชาชนและมารยาททางสังคม และการขยาย soft power ดาน

วัฒนธรรมจะแข็งแกรงข้ึน (5) วิธีการทํางานและการใชชีวิตท่ีเปนมิตรกับสิ่งแวดลอมจะครอบคลุมทุกพ้ืนท่ีของ
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สังคม การปลอยคารบอนจะลดลง และการปรับปรุงดานสิ่งแวดลอม โดยมีเปาหมายในการสรางประเทศจีนให

มีความสวยงาม (6) การเปดกวาง (opening-up) จะกาวไปสูระดับใหมพรอมกับการเติบโตของจุดแข็งของจีน

เพ่ือรองรับความรวมมือระหวางประเทศและการแขงขัน (7) GDP ตอหัวของประชาชนจะไปถึงระดับของ

ประเทศท่ีพัฒนาแลวในระดับปานกลาง ประชากรท่ีมีรายไดปานกลางจะขยายตัวมากข้ึน การเขาถึงบริการ

สาธารณะข้ันพ้ืนฐานอยางเทาเทียม เพ่ือลดความแตกตางของการพัฒนาในเขตเมืองและชนบท และเพ่ิม

มาตรฐานการครองชีพของประชาชน (8) การดําเนินการตามขอริเริ่มจีนสันติ (Peaceful China initiative) 

จะไดรับการพัฒนาในระดับสูงข้ึน และความทันสมัยของการปองกันประเทศและการทหาร (9) ประชาชนจะมี

ชีวิตท่ีดีข้ึนและมีความกาวหนาในการสงเสริมการพัฒนามนุษย และบรรลุความเจริญรุงเรืองรวมกันสําหรับทุกคน 

ความเห็น 
ขอเสนอสําหรับการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 และเปาหมายระยะยาวป 2578 ท่ีคาดวาจะ

ประกาศใชในชวงการประชุมสองสภา (การประชุมสภาท่ีปรึกษาการเมืองแหงประชาชนจีนและการประชุม

สภาผูแทนประชาชนจีน) ในเดือนมีนาคม 2564 จะเปนกรอบการปฏิบัติงานท่ีครอบคลุมทุกมิติในการพัฒนา

ประเทศท่ีทุกภาคสวนในจีนจะนําไปกําหนดแผนการปฏิบัติงานในสวนท่ีเก่ียวของใหสอดรับกับทิศทางการ

พัฒนาระยะกลางในชวง 5 ป และระยะยาวใน 15 ปขางหนา  

ท้ังนี้ จีนไดใหความสําคัญกับการพัฒนาใหมแบบ "dual circulation" ท่ีมีตลาดภายในประเทศเปน

หลักในการพัฒนา ขณะท่ีตลาดภายในประเทศและตางประเทศเสริมซ่ึงกัน และมุงสูประเทศสังคมนิยม

สมัยใหม มีประชาชนเปนศูนยกลางการพัฒนา ยังคงเนนการปฏิรูปอยางลึกซ้ึงและการเปดกวางในการพัฒนา

ประเทศ สนับสนุนความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ และ Belt and Road ท่ีมีคุณภาพสูง ทิศทาง

ของแผนดังกลาวจะนําพาใหจีนมีการพัฒนาเทคโนโลยีท่ีทันสมัย เนนพ่ึงพาตนเองทางเทคโนโลยี และเปนผูนํา

โลกในดานนวัตกรรม มีการเติบโตอยางมีคุณภาพและคํานึงถึงสิ่งแวดลอม กลายเปนประเทศดิจิทัล (digital 

country) ท่ีมีการพัฒนาเศรษฐกิจสมัยใหมดวยอุตสาหกรรมใหม IT และการเกษตรท่ีทันสมัย ประชาชนมี

คุณภาพ ขยายความเปนเมือง ลดความเหลื่อมล้ําของเมืองและชนบท และมีความทันสมัยของการปองกัน

ประเทศ รวมถึงยังคงใหความสําคัญกับระบบสังคมนิยมและบทบาทของพรรคคอมมิวนสิต 

จากการพัฒนาท่ีผานมาของจีน เชื่อไดวาจีนมีความพรอมในทุกๆ ดาน ท่ีจะพัฒนาตามขอเสนอแผน 5 ป 

และเปาหมาย 15 ป อนาคตจีนจะมีคน/แรงงาน สินคา (อุตสาหกรรม/เกษตร/บริการ) สภาพแวดลอมและ

ทรัพยากรท่ีมีคุณภาพมากยิ่งข้ึน การท่ีจีนยังคงสนันสนุนความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ และ Belt 

and Road ท่ีมีคุณภาพสูง ไทยตองเตรียมตัวรองรับการพัฒนาของจีน ปรับโครงสรางการสงออก พัฒนา

สินคา/บริการท่ีมีนวัตกรรมและเปนมิตรกับสิ่งแวดลอม เพ่ือใหไดรับประโยชนจากการเขาตลาดจีน และการอยู

ในหวงโซอุปทาน และแสวงหาความรวมมือดานนวัตกรรม เทคโนโลยี ท่ีจะเปนประโยชนกับไทย  
 
ท่ีมา http://www.gov.cn/zhengce/2020-11/03/content_5556991.htm 

http://www.chinadaily.com.cn/m/guangxi/hechi/2020-11/04/content_37540796.htm 
http://www.chinadaily.com.cn/a/202010/30/WS5f9b5395a31024ad0ba8201a.html 
http://www.gov.cn/xinwen/2020-10/29/content_5555877.htm 
http://www.chinatoday.com.cn/ctenglish/2018/ttxw/202011/t20201104_800225767.html 
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